TRANSCRIPTIONS AND TRANSLITERATIONS

All historical research is generally characterized by an in-
herent tendency among scholars for cooperation with their con-
freres, as also a keen desire to obtain mutual confirmation of
the nesults of their research. The material discovered by an
individual scholar is immediately and eagerly presented by him
for public use in order that it may contribute its quota to the
outstanding problems of history. With this end in view, faci-
lities by way of transliteration and translation are usually offer-
ed by him at great personal cost and labour. Transliteration
is, however, superfluous when it accompanies the reading of an
inscription written in a language which is normally expressed
and learnt through the medium of one script alone. The same
is not the case of languages like Sanskrit which are expressed
and learnt through different scripts. The Devanagari script of
a Sanskrit text may not be intelligible to a Tamil or Bengali
scholar, although he may be competent to understand perfectly
the text itself. This cannot be said with equal force with re-
gard to thfe Marathi text The point is why public economy
should not weigh against this unnecessary facility, A scholar
competent to decipher and interpret a Marathi text cannot be
presumed to acquire this ability without a thorough mastery
of Devanagari or Balbodhi script. The Persian, Arabic and
Urdu languages partake of the same characteristics as the*
Marathi language in this respect, and hence call for no differen-
tial treatment.

The remains made in the previous section with regard to
the readings of inscriptions, apply generally to transliterations
also. The method or scheme of transliteration, however,
-demands the special and immediate attention of scholars. At
present, there is no uniformity in the use of signs for the indi-
cation of certain alphabets and vowel omissions in the Persian
and Arabic languages. The Roman alphabet Ms short in